it RIRHR

P DL i Y

FLTRP-COLLINS

English-Chinese
Chinese-English
Dictionary

hERFSH AN M 4

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS



FLTRP-COLLINS

EEEH T

English-Chinese
hinese-English
Dictionary

STEELEALE:

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS
Jt3¢ BELIING




REE=E: 01-2011-1101

© HarperCollins Publishers Ltd 2005, 2006, 2010

This edition is for sale in the mainland of China only,
excluding Hong Kong SAR, Macao SAR and Taiwan
Province, and may not be bought for export therefrom.

HERAPEANRKMESZENGEE, FrEFEEINTHEK .
WITFFHITBERE R EEE . AMEH O,

BB £ 4 B (CIP) #11E

%ﬂﬁ-ﬁ%%ﬁ@ﬂﬁﬁﬁﬂﬁW/gﬁm
M AR B . — dE 5. AMBEF 58798 R
1, 2011.3

ISBN 978-7-5135-0730-1

L. @Fb--- 0. Q- M. OEFE—i7
Qial#—3% W V. H316

O AR A B A0 CIP $odl B (2011) 58
050213 5

IEFERM—IMEES —MITR
www. 2udu. com. cn

ST T R
RS R T 30 A MP3 FHL R TH

4R A AR
RERE. B
HEET. % W |
HAREAT: IMEEE S L R
b JEETHPE =30 19 5 (100089)
P k. http: //www. fltrp. com
ED Rl P ER R ERI
F Z. 787x1092 1/32
Ep 5k ; 38 |
AR k2011 4R 4 158 | iR

2011 4¢ 4 H 55 1 KENk
5. ISBN 978-7-5135-0730-1
ft: 43.90 G
* *

Pif): (010)88819929  HiFHEA:: club@fltrp. com
il TR, i SRt &R

ifi: (010)61207896  Hif-lHi: zhijian@ fltrp. com
A FE HEAR AT S A2 i
GRPD A 2R LS : (010)88817519
. 207300001

il 3t

Y

STEREEF «
EE NS
BN



tH hit it BA

(MR - RIARHEDUN A ) ARG 2 EANIMER BIEAF, BT SR
g, ST S ERTAR L RS R EET, N 2R . BRSO AIRE
— R R R R BB DA TRB R, A RE NS,

SR AR B . AR LA SR ) AR o S R R AR A
ﬁt%k%%ﬂﬁmm“%ﬁﬁxﬁ F 30T 2R U o AL R R B S S B
LR R RS, Rk, BEORAE TR AR AI AT S, [RIRHRIE TR S
A ELSEPE A H AR

"ﬂi“%%ﬁﬁﬁg$ﬂﬁﬁ§iﬁﬂ%%ﬁ“xﬁ25%ﬁT AR

 EEEAE LR, i,

J¥ 5K kaizhang [#1] 1(7Fdk) open a business 2 (FF
I'7) open for business b IXANNEER FF95
FFik. Zhége xidodian méi tian shangwu jid
dian kaizhang. This shop opens for businessatg
a.m. every day. 3 (%) (£ §JT45) startagain b K
W T AEZ, ATLLEST S T KR! Shibaile
bu yaojin, kéyi chong dagt ling kdizhdang
ma! Don‘tworry about losing — you can always
have anothergo!

(FRle) « OFFTD) A (CEFEE ) =4 B3R B
B A BE & B ASOCEF, BRI R, AR
2R 5 1R T ) SR 7

. BEEER. ARSAURH TR, 418, BAERMARERE, digit
TahiASENE ., shAl 540, IBARRS AR KRB .

l i

Mg, RikEE, X TIEPRE RIS TR, HE TR
wit, ETEEER.

%, ¢ﬂ$ﬁ%ﬁ£ﬁ¢%ﬁ%'”

(% TEERT . AR AR . SR BIRA

NN PR

VRS, H— I T SR B S P
B ERRR, (MPRE - SIREEIOGEAR) (B it EELHE, %
AR EFEE K EENSIRER, LR SAT K T EHAS .

SMEMF HATR AL
FRESRIHE



EDITORIALTEAM/ ZRiE4H

Marianne Davidson, Julie Kleeman, Susanne Reichert, SarahWaldram

BERE Bigks BBl SRS R FE BH BL AE DR B
Julie Le Boulanger, Anthony Coogan, Kellie Dunn, Raphaélle Frappin,
Bob Grossmith, Jane Goldie, Julie Helmert, Derek Hird, Cordelia Lilly,
Toby Lincoln, Duncan Marshall, Tom Mitford, Peter Offord,
Rachel Stein, PeterTerrell, EstherTyldesley, Val McNulty

English-Chinese translation in collaboration with Lexus Ltd

SPECIALCONSULTANTS/ 4332k it [o]
#RHE, PEMA LR ERE SR
Professor Dong Kun, Institute of Linguistics,
Chinese Academy of Social Sciences

TR ER, AFSEERFREARF A REK
Professorwang Lidi, Graduate School of Translation and Interpretation,
Beijing Foreign Studies University

DrDavid Pattinson, Department of East Asian Studies,
Leeds University

Jack Halpern, The CJK Dictionary Institute, Inc.

FORTHE PUBLISHERS, H FRZZ T8 A

Gaélle Amiot-Cadey
Ruth O'Donovan
Rob Scriven

TYPESETTING/ HERR
Davidson Publishing Solutions

Special thanks toJim Kell of the Bell Educational Trust for access to thelinguistic queries sent
to the China Daily 21t Century Bell Language Column between 1998 and 2002.



William Collins' dream of knowledge
forall began with the publication of his
first book in1819. A self-educated mill
worker, he not only enriched millions

of lives, but also founded a flourishing
publishing house. Today, staying true to
this spirit, Collins books are packed with
inspiration, innovation and practical
expertise. They place you at the centre
of aworld of possibility and give you
exactlywhatyou needto exploreit.

Languageis the key to this exploration,
and at the heart of Collins Dictionaries
islanguage asit s really used. New
words, phrases and meanings spring up
every day, and all of them are captured
and analysed by the Collins Word Web.
Constantly updated, and with over

2.5 billion entries, this living language
resourceis unique to our dictionaries.

Words are tools for life. Anda Collins
Dictionary makes them work foryou.

Collins. Do more.



Compared to most European languages, learning Chinese is a challenge.
However, in some ways Chinese is not particularly complicated. For example,
words do not change with gender, number, case or even tense, and thereare not
many complicated grammatical traps for the unwary. A lot of the time, there

is a pleasing directness about this fascinating and unique language. There are,
however, many other things about it that make it hard for native English speakers
tolearn.

Chinese Pronunciation

The Four Tones

Chinese is a tonal language — that s, the pitch at which any given syllable is
spoken affects the meaning of the word. There are four tones: first tone (high,
even pitch); second tone (rising pitch); third tone (falling and then rising) and
fourth tone (falling pitch), There is also a fifth tone (or neutral tone), generally
pronounced so quietly and quickly that thereis no discernible tone atall.

The tones are a very important part of the pronunciation —and wrong tones can
cause real confusion,

Examples of differences in tones:

Firsttone | Secondtone | Third tone | Fourthtone  Neutraltone
ma ma ma ma ma
45 K = g e
' mother hemp horse curse; swear | [question particle]

Sometimes it can get very confusing, as below:

mai mai
% %
 buy sell

It may seem unnatural to native speakers of English to have pitch so rigidly
attached to words, but the toneis as fundamental a part of any syllable as areiits
vowels and consonants. While Chinese people will generally, after some thought,
be able to piece together the meaning of a sentence pronounced utterly without
tones, using tones (even if not 100% accurate) will at least increase the likelihood
of your words sounding recognisably Chinese.
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Finally, a word of warning. Although a beginner learning Chinese is likely to feel

that he or she is already facing too many challenges without having to deal with
tones, anyone who is considering not bothering with tones for the present may
like to consider that it is much easier to spend a little extra time to learn the right
tone than it does to un-learn a tone that you have become accustomed to using
wrongly!

Pinyin

Pinyin is a phonetic system for transcribing the Chinese language, which was first
introduced to help children learn to write characters, and foreigners and speakers
of non-Mandarin dialects to pronounce Standard Chinese correctly. Itis also very

useful for dictionaries such as this one, as it means that characters can be sorted
into alphabetical order, which makes it much easier to find them.

However, pinyin is not in common, day-to-day use, and even educated Chinese
people are often not very proficient in it. This is only reasonable — after all, how
many English native speakers can use the phonetic alphabet? So, althoughin
China you may see signs written in pinyin from time to time, do not assume that
people can read it fluently. Most Chinese people would be hard put to write

their own addresses in pinyin. Moreover, other Chinese-speaking countries do
not use the pinyin system at all. For this reason, it should not be regarded as a
substitute for learning Chinese characters. It is, however, a good, accurate guide
to pronunciation once you are used to it.

Chinese Characters

The Chinese script has a written history that goes back over three thousand
years, and there are over 80,000 characters in the Chinese dictionary Cihai. A
lot of these are archaic {some are so old that even their meanings are subject to
debate), and an educated person will know roughly 4000-6000 characters. A
knowledge of about 3000 characters is generally considered sufficient for basic
literacy (newspapers and the like).

Each of these characters has to be learned individually — and the shape of the
character, the sound of it and the meaning are learned together as a unit. This i
particularly trying for westerners, who already have to deal with the unfamiliar
sounds and grammatical features of the language. But if you want to learn to read
and write Chinese, it is unavoidable.
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There is no way of predicting the sound and meaning of an unknown Chinese
character with any degree of accuracy. This does not mean, however, that there
is no system behind the characters at all. All characters contain at least one of the
component parts known as “radicals’, and almost all radicals have an element of
meaning; if you are familiar with these, not only willusinga dictionary be much
easier, it will also help you identify more of the building blocks of the characters
you are trying to learn. The radical of a character is not always a reliable guide to
the character's meaning. For example, the radicals in the Chinese word for rose,
(I, are the jade radical ; and the verb to give % is based on the radical % for
silk. Some radicals are more dependable than others though. For example, things
containing the ‘rain’ radical i almost always have something to dowith the
weather, and things containing the ‘tree’ radical & are generally either to dowith
wood or trees.

People who grow up in China have a much better start than their overseas
counterparts when it comes to learning characters, as they can see Chinese
writing wherever they go, and they are already familiar with the Chinese language
by the time they start school. Even so, it takes a Chinese child a good many years
to master reading and writing Chinese, and the amount of memorization needed
to learn enough Chinese characters to be literate colours the entire education
system. This —as well as historical causes — is perhaps one reason why 8.72% of
China's adult population is illiterate.

A Chinese child who is learning to read and write is given homework every
evening, which will involve copying out a number of characters five or more times
each, to reinforce the characters in his or her memory. Everybody has their own
preferred methods for learning Chinese characters - for most, it is a combination
of reading and writing exercises to reinforce the character while helpmg the
student to understand the context in which it is used, and flashcards with the
character on one side and the pinyin and meaning on the other.

Aswith all languages, the most efficient way to learn Chinese characters is little
and often. Ten minutes each day spent with a few flashcards is going to be far
more productive in the long run than an afternoon’s cramming every fortnight
—and you will be far more likely to remember it later on. It isalsoimportant to
remember that Chinese people too need regular exposure to Chinese writing to
keep their Chinese in top form - even highly educated people start forgetting
their characters if they spend too long overseas, in an environment where they
neither see nor write them.



Simplified and Complex Characters

The government of the People’s Republic of China carried out a programme of
simplifying the Chinese scriptin1956 and anotherin 1964, in an effort to improve
the literacy rate by making characters easier to write. It is these si'mpliﬁed
characters which are used in this dictionary. However, for various cultural and *
political reasons, many regions outside the PRC did not accept these changes, and
continued to use the old system. Taiwan still uses complex characters. So do Hong
Kong and Singapore, although the simplified characters are now in increasingly
common use. Overseas Chinese communities have tended to use complex
characters, though that may change in the future, as the changes that are taking
place in mainland China make it much easier for people to come to the West for
work or study.

Anyone who wants to work as a translator or academic needs a working
knowledge of both simplified and complex Chinese characters. But learning one
form ata time is more than enough of a challenge for most learners. Which one
you end up studying will depend on textbooks available, and the parts of the
Chinese-speaking world with which you wish to communicate. Fortunately, the
majority of characters are the same or nearly the same in both systems - it does
not take long for someone who can read in one system to adjust to reading the
other.

Writing Chinese

Youmay ask‘do | really need to learn to write Chinese?. That depends on what

you want to do with it! If you are learning it as part of a university course, you will
probably be made to learn Chinese writing, whether you want to or not. If you

are learning on your own, or as preparation for a stay in China, you may have no
desire or time to learn the script. If you want to know a few everyday phrases to
€ase your way through a short holiday, then learning the script is probably not for
you. If you decide not to learn characters, ydu should be able to navigate your way
around the dictionary well enough by using pinyin and the four tones.

Learning Chinese is a lot easier if you do not have the extra work of memorizing
characters, at least in the initial stages. On the other hand, if you do not learn the
characters, you are going to find some things more confusing as you progress.
Alot of Chinese characters look completely different and have totally different
meanings, but sound just the same, as a quick glance at the shi or yi section of
your dictionary will show.
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One of the more cheering things about learning the Chinese writing system is that
most words are made up of two or more characters. This means that once you

get beyond a certain point, you encounter more and more charactersyou know
already, just in different combinations. New words and expressions consequently
become easier to learn. Forsomeone who is not learning characters, however,
every new word will justbea collection of vowels, consonants and tones -the
element of meaning that the characters giveis lost. They also lose out on the
enjoyment involved in reading and writing Chinese, which is rather like the
pleasure of doing a crossword puzzieora difficult jigsaw.

To people who do not want to learn the Chinese script, | usually say that the two
most necessary characterstolearnare g nan (male) and % ni (female), asthe
inability to distinguish between these two in public places can lead to severe
embarrassment!

Chinese Grammar

Compared toa lot of other languages, Chinese grammar is not particularly
complicated. Itisnotan inflected language —that s, words do not change
according to gender, number or case the way they do in many European
languages. Sentence structure is generally straightforward, and thereare not
many exceptions to the gram matical rules (unlike, say, English).

What makes the Chinese language difficult for a native speaker of English isits
unfamiliarity. Not only does it sound very different from English, making it hard
to guess unfamiliar words the way we often can with languages like French and
German, parts of Chinese grammar are very counterintuitive to a native speaker
of English. Although there is nothing very complex about Chinese grammar, it
takes a while to get accustomed to it. and to learn to adapt to some of its more
unfamiliar features.

Talking about Time |

It is sometimes said of Chinese that it has no tenses. This is not quite true, but
speakers of Chinese talk about time inaway thatis quite different from ours. The
English tense systemis based on the idea of before and after the point of view

of the narrator. Things that happened before the time in which we are talking
take the past tense, those thatare in the process of going on, the present, and
things that have yetto take place, the future. This is shown by a change inthe
verbs. Chinese verbs, on the other hand, do not change with tense, but an aspect
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marker is placed before or after the verb. Some of the most commonare Tle

(for completed actions — usually but not always in the past), it guo (for events
that have already taken place),  yao (for things that are going to happen) and
#£ i (for things that are in the process of happening). These are no more than
generalizations, however, and it is important not to use them indiscriminately as
substitutes for English tenses, as that is not what they are for.

Adverbs of time are often used to show what time relation events have to each
other, suchas ££ yijing (already), %% céngjing (once), or specific times or dates.

HERETHE.

Mingnian wo qu Zhonggué.
(literally: Next year | go China).
I'm going to China next year.

Redundancies

Chinese is very sparing in its use of words. If a word can be guessed from the
context of the surrounding text, it will seem redundant to a Chinese speaker, and
sois likely to be omitted. Most languages do this to a certain extent, but speakers
of Chinese will cheerfully leave out things that may seem essential to a speaker of
English, such as

RAZREAR T 15 ?

Ni chi wanfan le ma?
Have you eaten supper?
AR

Chi le.

[I've] eaten [it].

When talking about causes and consequences, there is also a tendency to miss
out the words for “if... then”

IHEIAZE, BEAXK.

Jiu de b qu, xin de bu lai.

(literally: Old not go, new not come).

If the old does not go, then the new cannot come.

This can be initially confusing, but the omissions are mostly pretty obvious and
easy to follow.

Xii



Measure Words
These are not unique to Chinese - you occasionally see something similarin
English.

a gaggle of geese
a piece of fruit
six pints of milk
etc.

They do not occur very often in English. In Chinese, however, measure words
are mandatory when giving a number of nouns. It isimpertant to remember to
put them in - and also to get them right, as therearea lot of measure words in
Chinese.

—R#i yi Zh1 gingwa one frog
i a san bu dianying  threefilms
SN wii féng xin five letters

Different measure words are used for different types of objects. 7k zh@ng is used
forflat things, such as tickets, sheets and tables. % tido is used to talk about long,
thin things such as ribbons, or fish. There are a lot of measure words, but some are
not very common, such as [ pi, the measure word for horses. The most common
measure word is 1> gé, and it is a useful “default setting” for when you cannot
remember the exact term you need.

Word Order

Because of the less specific nature of the Chinese view of time, the tendency to
avoid redundancy and the lack of cases to show what function words have in
the sentence, word order is extremely important in Chinese. It generally follows
a subject-verb-object pattern, although there are certain particles or rhetorical
constructions that change the order slightly. If the word order is wrong, it can be
very hard to unscramble the sense of a phrase or sentence.

This leads to the question of long sentences. Textbooks introduce the learner to
Chinese with short, easy sentences, sensibly laid out. However, a lot of real-| ife
texts — especially journalistic texts and political speeches —are prone to long,
convoluted sentences, with many long, linked clauses, some of which may have
other clauses embedded within them. However, thanks to the strict word order of
Chinese, it is possible to tell which part belongs to which from its position in the
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sentence. So long as the student does not panic, it is usually possible, with a bit
of care and thought, to unscramble the sentences, and mentally split them into
more easily manageable sections.

All this seems very intimidating to a beginner - and there is no point in trying

to pass Chinese off as an easy language. However, the challenge of learning
Chineseis indirect proportion to the pleasure of being able to use it. Not only is it
an absorbing and intriguing language, which can express both brutal frankness
and extreme delicacy, it also brings with it great opportunities to explore and
understand a country and culture that is very different from that of the west. And
there could be no better time to begin that exploration than now, when China is
increasingly opening up.

Esther Tyldesley, University of Edinburgh
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CHINESE-ENGLISH SIDE

1 Order

1.1 Onthe Chinese side, head entries are ordered traditionally, that is by single-
character entries with multiple-character entries beginning with the same character
nested below them.

L]

X zhe
XA zhége
ZH  zheli
X%  zhéme
XL zhexie

XFf  zhéyang
XF zhézhéng

% zhe

EERE  zhétang

1.2 Single character entries are ordered by pinyin, that is alphabetically and then by
tone. In Chinese, there are four tones, each represented by a different mark above the
relevant vowel:

= firsttone (flat tone) ma
4 second tone (rising tone) ma
) third tone (falling rising tone) ma
fourth tone (falling tone) ma
light orno tone ma

Where characters have the same pinyin and tone, they are ordered by the number of
strokes in the characters, with the smallest number of strokes first.

'ij zhao
%E zhao

Eﬁ zhao

Where characters have the same pinyin, tone, and number of strokes, they are ordered
by the first stroke in the character, as follows:

a0 By N
1.3 The multiple-character entries nested below single-character entries are similarly
ordered by pinyin (including tone), and then by number of strokes.

i3
A% zhéng

&8 zhenglit
#Z< zhengqi
ZY(U  zhéngqi
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2 Radical and character index

If you do not know the pronunciation for the Chinese character you are looking for, you
can use the index before the start of the Chinese-English side. For further information
on how to use the radical index, see the introduction to that section.

3 Cross-references

Polyphones, that is characters with more than one pronunciation, are cross-referred to
the alternative pinyin.

ﬁi\: gong [3h] 1(#4R2) supply 2 (#££) provide
- 5 % gong

ﬁj& gong I[31) 1(8:%) lay (pt, pplaid) > ft35%
gongféng jipin lay offerings 2 () confess b i,
i T F MBS . Ta gongehile zhifan de

mingzi. He confessed the name of the chief culprit.

- 5 X gong

4 The structure of entries

On the Chinese side there are two levels of entry (single-character entries and multiple-
character entries), but these are essentially structured the same way:

4.1 Pinyin

Pinyin romanization is given for all single-character and multiple-character entries as
well as for phrases.

4.2 Grammatical information

4.2.1 Parts of speech appearin square brackets after the pinyin. Where a word has
more than one part of speech, Roman numerals are used:

$ zdo I[4] morning I [&l]alongtimeago b iX
SREBMAIET . Zhé shi wd zdo it zhidao
le. Tknew about thisa long time ago. III [f&] early
bR E A3k, Niztodian lai. Comeearly.

For a full list of parts of speech used, see page xxxiv.

4.2.2 Parts of speech are not given for head idioms (chengyu and otheridioms), since
these are often phrasal.

4.3 Meaning divisions

4.3.1 Where aword or grammatical category has more than one meaning, itis divided
into categories which are shown by an Arabic numeral.

==
Ji=: zhén 1 [#h] 1(&#h) shake (pt shook, pp shaken)
2 (#3h) be excited II[4]earthquake b RE
yuzhen after-shock
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pedestrian
pedestrian crossing
pedestrianized
pedestrian precinct

2 Homonyms

2.1 Words which are written in the same way but have different pronunciations are
shown as separate headwords and differentiated by the use of numbers:

Dow' [bau] n [c] 1(knot) BiE4: hudigjie [/ gé]
2(weapon) 5 gong[# ba] 3 (Mus) F 5 -
qirgong [ gé] _

bow? [bau] In[c] 1(of head, body) #8453 jagéng
2(Naut) (also: bows) i H chuanshou ITvi (with

2.2 Words which are written in the same way and have the same pronunciation are
treated at the same headword:

bear [bea"] (pt bore, pp borne) In[c] (animal) £
xiong [k téu] TLvr 1(liter: carry) [+ object] s
xiédai 2 (support) [+ weight] Z#% zhichéng
3 [+ responsibility] #H chéngdan 4 [+ cost] fi
18 fudan 5 (tolerate) [+ person] %% % réngrén

2.3 Where the stress ina word changes according to which part of speech it i being
used in, the different parts of speech are treated under the same headword, and the
change of stress is indicated in the phonetic transcription:

escort n'ssko:t, vbis'ko:t] In[c] 1(Mil) 1

3 Alternative forms of headwords

3.1 Part of a headword may be placed within round brackets to indicate that it is
optional:

among(st) [s'man(st)] prep 1 (surrounded by,
3.2 Spelling variants of headwords are entered as headwords and cross-referred to the
primary form thus:

maneuver ma'nu:va‘] (US) v, vi, N
=manoeuvre

3.3 American spellings of words are always shown, at the headword which is spelledin
the British way:

axe, (US) ax [zks] In[c] 7 fu[# ba] Hvr X
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